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Előfizetési  di j i  
Helybon  h á z h o z  hordva  é s  vidékre  küldve  egész  
évre  8  korona ,  fél évre  4  korona ,  negyed  évre  

.  2  korona .  Egyes  s z á m  á r a  16  fillér.  

„Megbűnhődte  már  e  n é p " . . . .  
A  gotterhalte  ügy  országgyűlési  tárgya-

lása  íelszinre  hozta  a  pécsi  katholikus  püs-
pöknek  azt  az intézkedését,  melylyel  eltil-
totta  a  magyar  nemzeti  hymnusnak  a  tem-
plomokban  való  éneklését.  Az  azóta  lefolyt  
rövid  idö  alatt  sokan  hozzá  szólottak  ehhez  
a  kérdéshez  közéletünk  kiváló  egyéniségei.  
Jónak  látta  maga  a  pécsi  püspök  is  egy  rö-
vid  .hírlapi  nyilatkozatban  is  teljes  nyilvá-
nosságra  hozni  álláspontját  s a  katholikus  
dogmák  szempontjából  kifogásolja  a  „meg-
bűnhődte  már  e  nép  a  multat  s  jövendőt"  
költői  szárnyalású  képletes  kifejezést.  

Igazat  adunk  Eötvös  Károlynak,  midőn  
az  „ E g y e t é r t é s i b e  irott  tárczájában  kijelen-
ti,  hogy  hitelvek  fölött  vitába  nem  kevere-
dik,  de egyszersmind  kijelenti,  hogy  senki-
nek  sem  hiszi  el, hogy  volna  Magyarorszá-
gon  egyház,  melynek  hitelveit  megsértené  
Kölcsey  hymnusának  isten  szine  előtt  való  
áhitrtos  éneklése.  

Mi  pedig  tovább  megyünk  s  nem  hisz-
szük  el a  pécsi  püspöknek  sem,  hogy  jel-
zett  rendeletének  kiadására  a  katholikus  
dogmák  kényszeritették  volna.  Furcsa  dolog,  
hogy  ötven  év óta  énekelhették  ennek  az  
országnak  minden  templomában  azt  a  fo-

TÁRCZA. 

Mélán,  busán.  
Mélán,  búsan  kondul,  csendül  
A  templom  h a r a n g j a ,  
Olyan  bágyadt,  olyan  fáradt ,  
El-el  haló  h a n g j a  .  ,  .  
Kis  s z o b á m b a  a  m é c s e s n e k  
Halványodik  fénye,  
Utol jára  lobban  egyet ,  
É s  kialszik  végre.  

Mélán,  búsan  pendül,  csendül  
Kis  lantomnak  húr ja ,  
Dala  elhal  .  .  .  n incs  e r e j e ,  
Hogy  elkezdje  ú j ra  .  .  .  
S z e r e l e m r e  ránehezül t  
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Hirdetmények, 
nyi l t te rek ,va lamint  hirdetési  di jak , közvet len  a  k iadó-

hivata lhoz  küldendők.  Nyilttér  s e r a  1  k o r o n a .  

hászt,  amelyet  a  hazafiúi  érzés  a  nemzet  
hymnusává  avatott  s  csak  most  jut  eszébe  
egy  túlbuzgó  főpapnak,  hogy  abban  dogma-
tikus  hibákat  fedezzen  fel  s  bizony  igazat  
kell  adnunk  Ugrón  Gábornak,  aki keserű-
séggel  szivében,  néma  haraggal  vesz  tudo-
mást  egy  magyar  katholikus  püspöknek  ilyen  
intézkedéséről. 

Különösen  hangzik  a pécsi  püspök  azon  
érvelése,  hogy  az egyház  dogmáival  ellen-
kezik  az,  hogy  a  jövendőt  megbünhödhesse  
a  nép.  Nem  akarunk  mélyebben  belebocsát-
kozni  en рек  a  tételnek  fejtegetésébe, már 
azért  sem,  mert  nálunk  sokkal  hivatottabb  
egyének,  a  katholikus  hittudomány  kiváló  
tudósai  és tekintélyei  elvetendönek  tartják a 
püspök  érveléseit  és  egyáltalán  nem  találnak  
a  hymnusnak  a  pécsi  püspök  által  inerimi-
nált  soraiban  semmit,  ami  az egyház dog-
matikus  elveivel  ellenkeznék.  Hisz',  tudjuk,  
hogy  a  római  katholikus  egyház  tanai  sze-
rint  a  szenteknek  és boldoggá  avatottaknak  
vannak  fölösleges  jó  cselekedeteik,  maga  
Jézus  Krisztus  is  önfeláldozásával  megmenté  
az  emberiséget  a  kárhozattól,  nemcsak  a  
múltra,  de a  jövőre  nézve  is. A szentek és 
boldogok  fölös  jócselekedetei  pedig  az  egy-
ház  tanai  szerint  kihatnak  a jövő  emberiség  
bűneinek  enyhítésére  és megbocsátására is. 

Hát  ha igy  van  a  dolog,  mégis  csak  igaza  
van  a  költőnek  még  az egyház  dogmái te-
kintetében  is.  Szent  István,  Szent  Imre,  Szent  
László  és a  többi  magyar  szentek  és bol-
dogok  érdemei,  szenvedései  mért  ne  lehet-
nének  kihatással  a  magyar  nép  bűneinek 
nemcsak  a  jelenben,  de  még  a jövőben  leen-
dő  enyhítésére  és az égben  való  megbocsá-
tására  nézve  is ? 

Nem  is az egyház  dogmái  indították  a  
pécsi  püspököt  arra,  hogy  a  hymnust ki-
tiltsa  a  templomokból,  hanem  az a  bisan-
tismus,  ami  sajnos  oly  gyakori  jelenség  azok-
ban  a  bizonyos  magas  aulikus  körökben,  
amelyek  nem  szűnnek  meg  az  uralkodóház-
hoz  való  hűséget  minden  olyan  kérdésnél  
fitogtatni,  amelynél  a  nemzeti  eszme  rová-
sára  lehet  csak  azt  tenni.  Szinte  készakarva  
keresik  ezek  a  körök,  hogy  mi  módon  tehet-
nének  oly  szolgálatot  a  hatalomnak,  amely  
a  nemzet  előtt  ellenszenves.  

Aki  az  eseményeket  mélyebben  vizs-
gálja  s a dolgok  logikai  összefüggését  keresi,  
könnyen  rájöhet  a  pécsi  püspök  rendeleté-
nek  inditó  okaira.  Nem  a  dogma,  hanem  a  
politika  okozta  ezt  a  rendeletet,  vagyis in-
kább  diplomatikus  fogás  akar  ez  lenni  s  
könnyen  észrevehető,  hogy  a vallás  dogmái-
ba  takaródzó  püspök  Récs-felé  sandított,  

fölöttünk  e lcsapódó  hullámoktól ,  a  minek  kitakarí-
tása  ór iás  erő  feszí tésekbe  került .  

A  ha jón  este  6  órakor  van  a  v a c s o r a  idö ; 
most  is e l jöt t  a 6  óra,  a  kürt  szó  vacsorára  hív-
ta  azokat ,  akiknek  súlyos  szolgálatuk  nem  volt,  de  
bizony  csak  a  viharedzett  vén  tengerészek rea -
gáltak  a  hivó  szóra,  a  f iatalabbak  ott maradtunk 
segíteni  dolgozó  társainknak,  még  birtuk.  8  óra-
kor  sorakozást  fújtak,  de nagyon  kevesen  j e l e n t -
keztek,  egyre  m á s r a  dőltünk  ki a  tengeri  beteg-
ségben  s  feküdtünk  szanaszé t  a  ha jón ,  mint  vala-
mi  halottak,  ínég  másnap  reggel  is, söt még  a  
dél  is e lérkezet t  s  még  mindég  nem  tudtunk  s e m  
enni,  sem  inni.  

Aztán  elkezdtünk  káromkodni  kivált  midőn  
az  este  is kezdett  leszállni  s a  vihar  még  s e m  
szűnt  meg.  

Aztán  pedig  fohászkodásra  fogtuk  a  dolgot  
s  a j ó Isten  mintha  csak  ezt  várta  volna,  a  vihar  
szépen  kezdett  elülni  s  vacsorára  m á r  az  egész  
h a j ó  személyzete  e lövánszorgott  s  mohón  látott  
az  evéshez ,  iváshoz,  ugy  hogy  es te  8  ó rakor  a  
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divatáru 
kereskedés. 

Dús  raktár  mindennemű  rövid  és szövött  árúkban,  kézimun-

kákban  és anyagokban. 

Czipök,  kalapok,  ingek,  gallérok,  nyakkendők,  zsebkendők  

bámulatos  olcsó  árban.  

Az  elmúlás  ködje ,  
L á n g j a  kitör,  még  utolszor,  
S  eltűnik  —  örökre  .  . . 

Faragó  Albert.  

Tengerész  katona.  
Kádár  Rezső  tengerész  katona  följegyzései  nyomán.  

Irta :  NEMO.  

Az  .Abony"  eredeti  tárczája .  

(Folytatás.) 

Nemsokára  alkalmunk  volt  egy tengeri  vi-
hart  is  átélnünk.  

A  tengerészek  réme,  az úgynevezett  „ B o r a "  
lepett  meg  bennünket  a  nyilt  vizén.  

B izony  csak  ilyenkor  tudja  meg  az  ember ,  
hogy  milyen  kicsike  kis  pont  ha jóstól ,  ágyústól és 
inannl ichercs lö l  együtt  a  tengeren,  viharban.  

Ha jónk  minduntalan  tele  szaladt  vizzel,  a  
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midőn  ext  a  nevezetes  rendeletét  kiadta.  
Mert  hisz  hasznos  dolog  volt  a  múltban  is  
és  az  lesz  a  jövőben  is,  de  különösen  a  je-
lenben,  szolgálatot  tenni  annak  a  titkos  ha-
talomnak,  mely  az  osztrák  császárvárosból  
intézi  Magyarország  sorsát.  Л  magyar  haza-
fiság  nem  j á r  haszonnal,  söt  inkább  áldo-
zatokat  kiván,  amellett  ki  merné  a  hatalmas  
pécsi  püspök  hazafiságát  kétségbe  v o n n i ?  

Az  egyház  fejedelem  mindenesetre  csakis  
mint  j ó  pásztor  védi  nyáját,  nehogy  az  tu-
datlanságában  az  egyedül  üdvözítő  anya-
szentegyház  tanaival  ellentétbe  jusson  s  igy  
j á m b o r  cselekedetével  talán  sikerül  majd  
elérnie  neki  azt,  hogy  a  nemzeti  hymnus  
kérdésében  pártokra  szakad  a  magyar  nem-
zet  s  a  hitbuzgó  katholikus  nem  fogja  éne-
kelni  Kölcsey  hymnusát,  inert  hogy  lehetne  
rátukmálni  valakire  egy  olyan  hymnus  ének-
lését,  amely  hitének  elveivel  e l lenkezik?  Mi-
vel  pedig  a  mi  nemzeti  hymnusunk  a  vallás  
dogmáival  ellenkező,  énekeltessük  hát  a  
honvéd  hadapródokkal  s  a  többi  katonák-
kal  a  „gotterhaltét,"  mert  ez  ellenkezik  ugyan  
a  magyar  nemzeti  érzéssel,  de  megegyez  az  
egyház  tanaival,  már  pedig  Zichy  Nándor  
is  azt  vallja,  hogy  az  első  az  egyház,  aztán  
a  haza.  

Bizony  szomorú  dolog  az,  hogy  egy  
püspök  keresve  keres  ellentéteket  a  hazafias  
érzés  megnyilatkozása  és  a  vallás  tanai  kö-
zött.  Emlékeztet  Pázmány  Péter  korára,  ami-
dőn  az  volt  a  jelszó,  hogy  inkább  rókák  és  
farkasok  tanyája  legyen  Magyarország,  mint-
sem  eretnek  tanok  fertőztessék  meg.  

Persze  a  mai  időben  már  f inomabban  
nyilatkozik  meg  a  Bécsnek  való  szolgálni  
akarás.  Elég  most  már  ellentétet  támasztani  
a  hazafias  és  vallásos  érzések  között  s  a  
viszály  igy  sem  marad  el  s  ürügy  van  arra,  
hogy  az  úgynevezett  „óvatos  politikusok"  
ne  fogadják  el  Rátkay  törvény  javaslatát,  
melylyel  Kölcsey  hymnusát  az  egységes  ma-
gyar  nemzet  nemzeti  hymnusává  a  törvény  
erejével  óha j t j a  megtenni.  

Majd  elöállanak  egyesek,  akik  bixonvi-

sorakozásnál  már  jól  benyakalva  hallgattuk  a  pa-
rancsnok  szitkozódását.  amiért  elölte  való  este  
nem  sorakoztunk;  hogy  nem  lehetett,  azzal  biz  ö  
nem  törődött,  vagy  talán  gondolta,  hogy  ez  már  
ugy  sem  fordul  elő  többet.  

Más  nap  reggeli  után  volt  egy  órai  szabad  
időnk,  ezt  jól  fel  akartam  használni,  a  kormányos  
altiszttől,  egy  liter  borért  szereztem  egy  térképet,  
hogy  majd  arról  kisütöm  hogy  hol  is  járunk  most.  

A  térképpel,  egy  messzelátóval,  czeruzával,  
tiszta  papírral  kiültem  a  hajó  orrába,  hogy  ott  
majd  papírra  teszem  tapasztalataimat.  Egyszerre  
csak  elkezdett  a  hajó  orra  hirtelen  lefelé  sülyedui,  
aztán  pedig  hirtelen  lölvágódni  s  mire  valamikép  
magamat  összeszedni  tudtam  volna,  egv  hullám  
hanyatt  vágott  és  én  elterültem,  mint  egy  végel-
gyengülés  felé  hajló  fiakkeres  ló,  eszméletlenül.  

Mire  föleszméltem,  mintegy  óra  multán,  rög-
tön  bevezényeltek  egy  órai  tisztogatásra,  aztán  
pedig  IP/2  óráig  tartott  a  gyakorlat.  12  órakor  
ebéd,  2  óráig  pihenés,  ö  óráig  délután  ismét  gya-
korlat.  Igy  ment  ez  egyformán,  mindennap,  unal-
masan. 

Nehezen  vártuk  az  első  vasárnapot.  Amint  
ez  felvirradt,  a  kürtös  Isten  tiszteletre  fujt  gyüle-
kezőt.  Volt  a  hajón  egy  oltár  is,  mely  elölt  ott  
állott  a  lelkész,  papi  ornátushan.  Az  oltár  előtt  
sorakoztak  előre  a  lisztek,  altisztek,  azután  távo-
la hb  mi,  a  legénység.  

tani  fogják,  hogy  Kölcsey  hynmusa  nem  ie  
szép,  nem  is  jó  stb.  s  daczára,  hogy  ök  ki-
fogástalan  hazafiak,  nekik  110111  kell.  Ír janak  
egy  ujat,  egy  szebbet,  egy  jobbat ,  amiig  ilyen  
készül,  addig  várjunk  s  ez  alatt  pedig  azt  
kell  érteni,  hogy  majd  csak  lekerül  a  napi  
rendről  ez  a  kritikus  kérdés  s  ök  továbbra  
is  megtarthatják  a  kétségbevonhatlan  haza-
fiság  nymbusát.  

Hát  mi  nem  értünk  egyet  a  dolognak  
ebben  a  részében  sem  Eötvös  Károlylyal,  
sem  mással,  aki  ujat  akar.  Ölvén  éven  ke-
r e s ő ü l  ezzel  a  lohászszal  fejezték  ki  apáink  
az  elnyomatás  szomorú  éveiben  hazaliui  bá-
natukat,  a  hazához,  nemzethez,  fa junkhoz  
való  ragaszkodásukat,  ezt  tanultuk  meg  mi  
is  nemzeti  imánknak  tekinteni,  minden  sora  
bele  van  vésődve  szivünkbe,  lelkünkbe,  en-
nek  a  dallamára  tudunk  lelkesülni,  ezt  ta-
nítjuk  meg  fiainknak  is.  A  nemzeti  hyiiinu-
sokat  nem  lehet  csereberélni,  mint  a  kintorna  
kotláit,  hogy  új,  divatos  kuplékat  teszünk  a  
régi,  avultak  helyébe.  Vagy  mit  gondol  Eöt-
vös  Károly  a  franczia  nemzet  elfogadna-e  
egy  szebb  nemzeti  indulót,  csak  azért  mert  
az  szebb?  Eldobná-e  a  marsaillest,  amelyhez  
annyi  hagyomány,  a  jó  és  balsors  annyi  em-
léke  fűződik?  Bizonnyár.i  kinevelnék  azt  a  
francziát,  aki  ilyen  inditványnyal  merne  
elöállani. 

Amint  a  katholikus  és  református  egy-
ház  ragaszkodik  régi  egyházi  énekeihez,  zsol-
táraihoz  és  dicséreteihez,  melyeket  évszá-
zadok  öröm  és  fájdalom  könnyei  szenteltek  
meg,  úgy  ragaszkodik  a  magyar  nemzet  is  
nemzeti  hynmusához,  amelyhez  már  a  műit  
hagyományai,  lelkesítő  érzései  is  csatol ják.  

Megvagyunk  győződve,  hogy  sem  a  
pécsi  püspök,  sem  más  nem  bir  annyi  ha-
talommal,  hogy  minket  nemzeti  fohászunk-
tól  megfosszon  és  viszályt  bir jon  támasztani  
a  felekezetek  között  ép  a  hymnus  ügyében,  
amelyet  eddig  egyformán  lelkesedve  s  a  ha-
zafi  sziv  igaz  hevülésével  énekelt  minden  
magyar,  lett  légyen  bármelyik  egyház  tagja.  

Nem  kételkedünk  abban,  hogy  minden  

hazafias  érzésű,  józan  gondolkozású  katho-
likus  magáévá  teszi  Ugrón  Gábor  e  tárgy-
ban  elfoglalt  álláspontját  :  „A  hymnust  ed-
dig  templomaink  roppant  sokaságában  éne-
keltük,  ezután  minden  templomban  kell  azt  
zengeni  a  magyarnak.  Ahol  nem  éneklik,  
követeljék  hitsorsosaim  annak  éneklését,  
vagy  énekel jék  el  ök  maguk,  mert  a  magyar  
katholikusság  a  legrégibb  magyar  hazafiság."  

Opponens. 

К  n  i 1 ö  к  h o s z é c l  

Márton  F e r e n c /  (Aboayi  Lajos)  sirja  fűtőit  tartotta  a /  aest-
hetikai  társaság  megbízásából  Dudás  József  polg.  isk.  

igazgató,  1903  április  28-án.  

Rólad  emlékezve  kellene  szólanom  virágos  
sírban  pihenő  drága  halolt  !  Ez  volna  szomorú  
kötelességem  és  én  e  kötelességét  úgy  szerelném  
megszegni;  úgy  ösztönöz,  valami  másra  a  mii  szi-
vemben  igazan  érzek  :  hogy  szótlanul  ráborulhas-
sak  virágos  sírodra  s  e  szivedből  nőtt  illatos  vi-
rágok  susogják  el  szavak  helyett  mindim  tz  érzel-
meket  neked,  melyeket  szivemnek  dobogásából  
megéreznek;  telesírni  e  virághelyeket  —  é g j  köny-
nyeimmel  s  könnyeimben  megfüröszlölt  virágban  
küldeni  le  hozzád  szeretelemet.  

Óh  !  én  ludoiri,  hogy  a  te  nagy  szived  meg-
értené  e  néma  hódolatot,  megértené  a  kegyelelet,  
hogy  erőtlen  szavain  helyett  igy  szerelnék  áldoz-
ni  a  szeretet  ez  oltáránál  —  sirhulmodnál,  mert  
oltár  a  te  sirhalmod  !  nemcsak  a  szeretetnek,  de  
a  magyar  nyelv  zengzelosségének  is  ollára.  Oltára  
különösen  e  helynek  :  Ahonynak,  melynek  levegő-
jében,  szivünk,  lelkünk  minduntalan  le  feled  fordul,  
melynek  levegőjével  az  irántad  való  szereletet  is  
magunkba  szívjuk.  

Avagy  lehetséges  volna-e  ez  másként  ?  mi-
kor  a  beszívott  levegő  minden  atomjából  csak  azt  
erezzük  :  hogy  e  várost  le  lelted  ismertté,  szerez-
tél  nevének  dicsőséget  —  nevedben.  Azt  érezzük,  
hogy  e  várost  tetted  irigyeltté  „Itt  a  szép  Alföldön,,  
az  egész  111 igyar  hazában,  hogy  fejedelmi  szék-
hellyé  lelt  :  egy  iró  fejedelem  székhelyévé.  

Fe jedelem  voltál,  de  fejedelemséged  nem  
szorítkozott  pusztán  e  határra  1  

I  111  éltél,  de  katonáid  —  kiket  szellemed  
j  zászlóid  alá  vonzott  —  az  egész  hazában,  söt  az  

egész  világon  is  mnidetiüll  voltak.  
Fe jedelem  voltál  :  nem  a  világi,  hanem  a  

szellemi  halalomnak,  nem  a  zsarnokságnak,  hanem  
a  szeretetnek  !  És  ebben  kiilömbözLél  te  minden  
utas  fejedelmektől  :  amazok  arczképei  a  szobák  
falait  szokták  díszíteni,  a  te  arczképed  szivünkbe  
volt  és  szivünkbe  van  lerajzolva,  megörökítve.  

Itt  kezdetted  s  folytattad  a  kezdett  álmot  fénye-
sen;  ill  született  az  eszme  s száz  szentséges  eszme az  
istenek  hangolta  húrokon  !  S  innen  röppentük  szét  
birodalmad  legtávolabbi  zugába  is,  lelkesedest,  
örömet  keltvén  katonáid,  —  híveid  hü  szivében,  

Az  isten  tisztelet  alatt  is  parancsszóra  ment  
minden  ;  a  sapka  levétel,  a  letérdolés  és  imádko-
zás  stb.  Megvallom,  hogy  azelőtt  nem  épen  voltam  
valami  nagyon  vallásos  ember,  imádkozni  se  na-
gyon  szerettem,  meg  tudtam  ;  de  olt  a  hajón,  da-
czára  az  én  vallásomtói  homlok  egyenest  elülő  
szertartásnak,  bizony  olyan  buzgón,  oly  teljes  lélek  
oda-adassal  imádkoztam  és  imádkoztunk  mind-
annyian.  a  lelkészszel  —  r.  kalh.,  református,  zsi-
dó  —  stb.,  a  német,  az  olasz,  a  vadrácz,  az  oláh,  
magyar  stb.  a  Jézus  nevével,  az  osztrák,  magyar  
hazákért  és  fegyverek  dicsőségéért,  hogy  eszünkbe  j  
sem  jutott,  miszerint  másképen  is  szokás  a  jó  Is-
tenhez  fohászkodni  s  hogy  más  dicsőség  is  van  
a  világon,  nem  csak  osztrákos-mugyar  dicsőség.  
Az  Isten  tisztelet  11  óráig  tartott.  Nagy  remé-
nyekkel  voltunk  eltelve  a  vasárnapi  ebéd  iránt  s  
nehezen  vártuk  a  kiirt  szavát.  

Nagy  csalódás  is  ért  bennünket,  mert  ép  0-
lyan  ebédünk  volt,  mint  hétköznap.  

Utunk  aztán  egyhangú  volt  inig  csak  a  Gib-
raltárba  be  nem  hajóztunk.  Gibraltár  az  angolo-
ké,  egy  roppant  eröditvény,  megrakva  ágyúkkal  
úgy,  hogy  egyebet  nem  lát  az  ember,  110  meg  azo-
kat  a  gyönyörű  angol  kerteket,  melyekhez  hason-
lókat  nem  láttam  még  sehol.  

Egy  szabad  napon  összebarangoltam  a  vá-  j  
rost  s  be  tértem  egy  vendéglőbe,  hogy  majd  sze-  |  

rényen  falatozok  valamit.  Beszélni  nem  tudtam  sen-
kivel,  inert  angolul  nem  tudtam,  kézmozdulatokkal  
adtam  tehát  tudtára  a  pinezórnek,  hogy  enni  aka-
rok.  No  hoztak  is  annyit,  hogy  elég  lett  volna  öt  
embernek  ;  volt  olt  hús,  sajt,  vaj,  sonka,  tojás,  sör  
bur,  még  szivarok  is.  

H m !  gondoltam  magamban,  hogy  fizetem  én  
ezt  meg  V  Mindegy  majd  lui  j ó  lakom,  majd  gon-
dolkozunk  rajta.  Ettem,  ittam  s  v é g ü l  r á  gyújtottam  
egy  pompás  angol  szivarra  is  s  aztán  oda  intettem  
a  vendéglőst,  elibe  tettem  egy  o s z t r á k  magyar  ötös  
bankót,  hogy  fogja  ki,  a  mi  jár .  Ö  pedig  lógta  a  
pénzt  s  adta  vissza,  a  fejével  integetve,  hogy  :  nem,  
nem  !  En  azon  hiszetnben,  hogy  ingyen,  barátság-
ból  vendégelt  meg,  nyomkodtam  vissza  a  bankot;  
de  bizony  vissza  adta  ö  s  nagynehezen  értettem  
meg,  hogy  neki  nem  kell  osztrák  pénz,  hunéin  an-
gol  s  lia  nincs,  menjek  a  b a n k b a  s  váltsam  be,  ad-
dig  azonban  hagyjam  olt  az  órámat.  Egy  angol  
tüzér  katonát  csíptem  föl  az  úton,  az  elvezetett  a  
bankba,  ott  beváltottam  az  összes  pénzemet  1;>.  
Irtot,  kaptam  érte  3 0  sillinget,  az  angol  katona-
val  aztan  vissza  mentünk  a  vendéglőbe,  ott  nag)  
angol-magyar  barátságba  kötöttünk,  életre,  halaira  ,  
mulattunk,  énekeltünk,  én  magyarul,  ö  angolul,  a  
mi  igen  mulatságos  lehetett,  de  nem  valami  szép  

(Folyt,  köv.)  



VI.  évfolyam.  А  В  О  N  Y  18.  szám.  
E n  m a g a m  is,  ki  u m e s s z e ,  kies  Dunántúl  e g y  

piez iny  v á r o s á b a n  m á r  oly  k o r á n  z á s z l ó d  a l á  so-
r o k o z t a m ,  óh  !  h á n y s z o r  tekinte t tem  v á g y ó l a g  a  
„ P i ó c z á s "  p a r t j a  felé  !  S  h a b á r  e n g e m ,  e g y s z e r ű  
h í v e d e t  n e m  is  i smerhet té l ,  óh  !  h á n y s z o r  töl ténk  
g y ö n y ö r ű  pi l lanatokat  e g y m á s s a l  !  Ifjúi  s z i v e m n e k  
g y o r s a n  h e v ü l ő  le lkesedésé t  h á n y s z o r  h o z t a d  izzás-
ba  s  h á n y s z o r  tel tél  d i c s ő s é g e d  r é s z e s é v é  —  az-
zal ,  h o g y  a  mienk  v a g y  !  Óh  !  h á n y s z o r  o s z l a t t a d  
el  l e l k e m  s ö t é t  b o r u j á t  a  gyúj to t t  s u g á r r a l ,  hogy  a  
s z e l l e m i  b i r o d a l o m b a n  is  a z o k  v a g y u n k ,  a  minek  
l e n n ü n k  kell  :  vi tézek  és  m a g y a r o k  I  Így  o s z t o z -
k o d t a m  d i c s ő s é g e d b e n  én  is  —  k ö z k a t o n á d  I  

É v e k  multak ,  évek  szál l tak  s  m o s t  s z o m o r o -
d o t t  sz ívvel  itt  állok  v i r á g o s  s i r h a l m o d n á l ,  itt  ál-
lok  a  s z e r e t e t  o l t á r á n á l ,  h o g y  á l d o z h a s s a k  emlé-
k e d n e k .  De  h á t  l e h e t s é g e s - e  A b o n y i  e m l é k é n e k  
á l d o z n i  ?  !  n e m .  n e m  lehet  !  E z t  m o n d h a t j á k  a  
kishi tűek,  de  én  t u d o m ,  de  é n  l á t o m  és  é r z e m ,  
h o g y  Abonyi  L a j o s  él  s  élni  fog  i d ő t l e n — i d ő k i g .  
A b o n y i  L a j o s  n e m  h a l h a t o t t  m e g  —  m e r t  hal-
h a t a t l a n  !  

É  v i r á g o s  s í rban  n e m  Abonyi  L a j o s  a  ha-
lott ,  e  s í r b a n  n e m  ó  pihen,  h a n e m  l e j t e s t v é r e ,  lel-
k é n e k  fele,  a  vele  lelkileg  e l v á l a s z t h a t a t l a n u l  ö s z -
s z e f o r t  M á r t o n  F e r e n c z  n y u g o s s z a  ö r ö k  á l m á t .  A  
régi  ő s k o r  c s u d á s a n  e r ő s  s z e r e t e t e  t u d t a  c s a k  azt  
m e g l e n n i ,  h e g y  a  h a l o t t a t  ö n k é n t ,  é lve  követ ték  
s í r j á b a  a z  öt  l e g j o b b a n  s z e r e t ö k .  E z t  a  c s u d á s a n  
e r ő s  s z e r e t e t e t  találjuk  Abonyi  L a j o s  s z e r e t e t t ő l  
d u z z a d ó  s z i v é b e n  is,  h o g y  élve  k ö v e t t e  s í r j á b a  
M a r t o n  F e r e n c z e t .  E l t u d t a  felej teni  e r t e  a  „mi  nó-
l á i u k " - a t ;  n e m  talált  t ö b b é  g y ö n y ö r t  a  „ F o n ó  kró-
n i k á f ' - b a n ;  itt  h a g y t a  nekünk  örökül  a  „ B e t y á r  
k e n d ö j é " - t ;  n e m  g o n d o z t a  t ö b b é  „ M a g d u s k a  örök-
s e g e " - t ;  itt  h a g y t a  i s m e r ő s e i t  a  „ P é n z e s  m o l n á r t , "  
„ P a n n a  a s s z o n y  l e á n y á " - t ,  a  „ L e á n y a s s z o n y " - t .  
M á r t o n  F e r e n c z  h a l á l á v a l  e l h o m á l y o s o d o t t  e lőt te  
„ É s z a k  c s i l l a g a "  s  n e m  volt  m a r a d á s a  s e h o l  e  föl-
d ö n ,  m é g  „Itt  a  s z é p  A l f ö l d ö n "  s e m .  

H a l á l á v a l  két  halot tunk  lett  :  M á r t o n  F e r e n c z  
é s  A b o n y i  L a j o s .  E g y  e m b e r b ő l  két  halot t .  Lehul -
lott  a  két  iker  cs i l lag ,  kik  r a g y o g á s u k a t  k ö l c s ö n ö -
s e n  e g y m á s  l é n y é n e k  k ö s z ö n h e t t e k .  

A  r e á n k  hagyot t  g y á s z  is  ke t tő  volt ,  va la -
m i n t  v e s z t e s é g ü n k  :  a  t á r s a d a l o m é  és  a z  i r o d a l o m é .  

Mi  o k o z t a  e  k e t t ő s  l é n y ű s é g e t ?  k é r d e z z é t e k  
m e g  a  c s i l l a g o t  m i é r t  k e r e n g  a  m á s i k  körül  V  pár-
j á n a k  l e e s l é v c l  m i é r t  hull  ö  is  a  m é l y b e  V  U g y e  
n e m  tudunk  r á  felelni  V  

C s a k  a z t  tudjuk,  h o g y  e g y m á s t  kiegészí te t ték  
e g y  r a g y o g ó ,  f é n y e s  cs i l laggá ,  m e l y n e k  legfénye-
s e b b ,  legszebbik  s u g a r a  а  s z e r e t e t  volt .  

Igen.  а  s z e r e t e t !  ez  volt  le lkének  a l a p e l e m e ;  
ez  volt  c s u d á s  e r e j e ,  a m e l y l y e l  mindenki t  foglyul  
e j t e t t .  E z  volt  s z á m á r a  a  L é l h e - v i z e ,  a m e l y e n  élet-
c s ó n a k j a  ö r ö k k ö n  i d e - o d a  jár t .  

A  s z e r e t e t  volt  a z  a  v a r á z s  g y ü r ü ,  mely  éle-
tei  v e z e t t e ,  i rányí to t ta .  Még  k e t t é  v á l á s á t  is  okoz-
t a !  ez  é s  a z  ihlet  v e z e t t e  Á r k á d i a  s z e n t e l t  b e r k e i b e .  

M i n d a n n y i a n  i smer jük  m a g y a r s á g é r t  hevülő  
n a g y ,  n e m e s  sz ivét  s  e  n a g y  sziv  k é n y t e l e n  volt  
látni  a z t  is,  hogy  a  m a g y a r n y e l v  mily  s z á n a l m a s  
e l h a g y a t o t t s á g b a n  el.  Alig  v a n  g o n d o z ó j a  s  a z  is,  
tiki  g o n d o z z a ,  n e m  a  l e g d r á g á b b a t  m e n l i ,  t.  i.  n e m  
a z t ,  m e l y  a  n é p  a j k á n  lett  v o l n a  t a l á l h a t ó .  

S  ez  a d j a  m e g  a  m á s o d i k  rugót .  
Aki  a n n y i t  é r i n t k e z e t t  a  n é p p e l ,  mint  te t te  

a z t  M á r t o n  F e r e n c z ,  a z  k o r á n  é s z r e v e t t e  a z t  a  n a g y  
k i n c s e t ,  inely  a  nép  n y e l v é b e n  r e j t v e  volt .  

A k i b e n  m e g v o l t  a z t á n  m é g  a  n é p p e l  való  
é r i n t k e z é s  s z e r e t e t e  is,  a z  mind  több  több  kincset  
ta lá l t  náluk.  M á r t o n  F e r e n c z  pedig  s z e r e t t e  a  né-
pei  a z  é le t  m i n d e n  f á z i s á b a n .  N e m c s a k  m u n k a ,  
f o g l a l k o z á s  k ö z b e n  figyelte  m e g  a  n é p  j e l l e m é t ,  
s z o k á s a i t ,  de  olt  találjuk  m i n d e n  ü g y e s - b a j o s  dol-
gaik  k ö z e p e t t e  P ,  r é s z t v e v ő  szívvel  s  hogy  ha  le-
het ,  s e g é l y ü k r e  l e h e s s e n .  S  igy  a z o n  k i n c s e s  szek-
r é n y ,  m e l y  a  r ideg  kuta tó  előtt  m i n d e n k o r  c s u k v a  
áll,  e l ő t t e  mindig  l á r v a  volt.  

Igy  t a l á l t a  a z o k a t  a  s z é p s é g t ő l  d u z z a d ó  gyöngy-
s z e m e k é i ,  m e l y e k b ő l  k é s ő b b  a  m a g y a r  i r o d a l o m -
n a k  egyik  l e g s z e b b  g y ö n g y f ü z é r e  kele lkezel t .  

Megvol t  t e h á t  m á r  két  e r ő s  k a p o c s  :  a  h a z a  
é s s z é p i r á n l i  s z e r e t e t .  Ami  h i á n y z o t t  m e g :  az  ihle-
te t  m e g t a l á l t a  költői  lelkületű,  k e d v e s  c s a l a d j a  kö-
r é b e n ,  a h o l  c s a k  s z é p e t ,  n e m e s e t ,  g y ö n g é d s é g e t  
é r z e t t ,  k ö l c s ö n ö s  ór iás i  s z e r e t e t e t ,  költői  s z e l l e m e t ,  
m e l y  a z  ö  p o e l a  szivét  m e g i h l e t t e ,  m e g t e r m é k e -
n y í t e t t e . 

Így  került  a  c s i l l a g n a k  p á r j a  s  igy  lett  Már-
ton  F e r e n e z h ö l  Abonyi  L a j o s !  

E l v e s z t é s e  a z  i r o d a l o m n a k  v e s z t e s é g e ,  a  m a -
g y a r  i r o d a l o m é ,  aki  b e n n e  z e n g z e t e s s é g é n e k  egyik  
l e g e r ő s e b b  o s z l o p á t  vesz í te t te  el  ;  a  m a g y a r  nép-
s z í n m ű  egyik  faklyavivöjét ,  a  m a g y a r  n é p i e s  be-

szély  pedig  Geniusát  sirat ja,  gyászol ja  az  elköl-
tüzütthen. 

S  ez  a  nagy  ember  egyik  halottunk  !  a  má-
sik . . . .  V  De  hat  Istenem  !  mit  is  tudjak  én  nek-
tek  Márton  Ferenczröl  mondani  ?  nektek,  akik  kö-
rötte  éltetek  ;  aki  szivetekhez  volt  nőve.  Ha  kijöt-
tök  a  halárba,  a  levegő  az  ö  emlékével  van  tele  ;  
a  ménesi  legeltető  csikós  nótája  ismét  öl  jut tat ja  
eszünkbe.  Közéletünk,  társadalmi  életünk  minden  
része  sóhajtva  gondol  vissza  azon  boldog  időkre,  
amikor  még  Márton  Ferencz  szerető  lelke  vezetett,  
irányított  mindent,  —  elsimítva  a  dissonantiákat  
—  bármi  áron,  még  akkor  is  ha  ö  kapott  

ki  érte  !  Óh  !  milyen  nagy  szükség  volna  pedig  
most  is  reá  !  

Bár  hová  nézünk,  mindenütt  olt  látjuk.  Itt  
szegényeket  vigasztal,  ott  munkálkodik,  gyűjt,  fárad.  
Amott  gyermekek  simulnak  hozzá  bizalommal  ;  
majd  pedig  mi  megyünk  hozzá  sebzett  szivünkre  
irt  keresni.  S  mindegyikünkhöz  van  egy  nvajas,  
biztató  szava  !  

Most  nótákat  tanul  és  tanit,  a  másik  percz-
ben  már  olt  látjuk  a  közélet  terhes  terén,  hogy  
érettünk  küzdjön,  fáradjon.  

Elvesztettük  benne  az  apát.  a  testvéri,  a  ha-  |  
rátot,  mindent,  mindent !  Csak  egy  maradt  meg  
belőle :  az  emlékezet  s  ezt  nem  veszítjük  el  soha.  

Nyugodjál  drága  halott  békében  !  emléked  
élni  fog  sziveinkben  örökké.  S  én  tudom,  hogy  
sziveink  dobogása  kedvesebb  neked  minden  ércz-
szobornál,  mert  hisz  talán  le  is  csak  azt  kívántam  

„Es  sírjatok  egy  könnyűt  
Barátotok  felett  !  
Dalt  érdemelt,  —  mert  költő,  
Könnyül  — m e r t  szere le t t ! "  

M I  Ú J S Á G ?  

—  E î j s g y z è s .  B l u m  S á n d o r  Ú j p e s t r ő l  el-
j e g y e z t e  R o s o v i c z  K a t i n k á t  A b o n y b ó l .  

—  K o j z g ^ ü l é s .  Mult  hó  2 7 - é n  k ö z g y ű l é s  
volt ,  m e l y n e k  e g y e t l e n  t á r g y á n ,  holmi  i l letőségi  
ü g y ö n  h a m a r  is  túlestek.  L u k á c s  Gyula  indí tványt  
tet t ,  h o g y  a  p ü s p ö k  l á t o g a t á s a  a l k a l m á v a l  az  ün-
n e p é l y  külső  fényének  e m e l é s é r e  s z a v a z z o n  m e g  a  
k ö z g y ű l é s  b i z o n y o s  ö s s z e g e t .  A  k ö z g y ű l é s  —  Ma-
kay  J á n o s  n e m i  e l l e n z é s e  d a c z á r a — B U G  k o r o n á t  
s z a v a z o t t  m e g .  M e g l e p e t é s t  keltet t  a  4 8 - a s  kör  be-
a d v á n y a ,  m e l y  szer int  egy  ot t  t a r t o t t  g y ű l é s  j e g y -
z ö k ö n y v é t  ter jeszt i  elő,  kéri  a  közgyűlés t ,  hogy  
indítson  m o z g a l m a t  a  t e r h e s  k a t o n a i  j a v a s l a t o k  el-
len  t a r t a n d ó  til takozó  g v ü l é s  m e g t a r t á s a  i ránt .  Ko-  I  
m a r o m  y  J ó z s e f  és  T e m e s k ö z y  G e r z s o n  h o z z á s z ó l -  !  
l á s a  u t á n  k i m o n d o t t a  a  k ö z g y ű l é s ,  h o g y  mint  ilyen  
politikai  m o z g a l m a k a t  n e m  indil  s  i l y e n e k h e z  n e m  
j á r u l h a t .  Mire  Makai  J á n o s  és  P ó l y a  L á s z l ó  a  
j e g y z ö k ö n y v e t ,  illetve  az  a b b a n  foglalt  indí tványt  
v issza  v o n t á k  s  igy  az  ügy  fölölt  a  k ö z g y ű l é s  napi  
r e n d r e  té r t  N a g y o n  okos  dolog  volt  ez ,  m e r t  n e m  
lelt  v o l n a  h e l y e s  dolog  a  k ö z g y ű l é s  b e l b é k é j é t ,  
politikai  v o n s l k o z á s ú  dolgok  s z e l l ő z t e t é s é v e l  fel-
k a v a r n i . 

—  N é v m a g y a r o s í t á s .  S t e r n  J a k a b  sa -
j á t  és  kiskorú  g y e r m e k e i  I lona ,  J e n ő ,  Mária ,  F e -
r e n c z ,  J o l á n  és  B o r b á l a  c s a l á d i  n e v é t  „ S z ü c s " - r e  
m a g y a r o s í t o t t a . 

" —  L e l k é s z  v á l a s z t á s .  Kiss  Z s i g m o n d  
k e c s k e m é t i  ev.  ref.  v a l l á s t a n á r t  a  t á p i ó s z e l e i  egy-
h á z k ö z s é g  le lkészévé  v á l a s z t o l t a .  

—  K á n t o r  v á l a s z t á s  Czegléden.  
Miliő  E r n ő t  a  derék  fiatal  a m b i c z i o s u s  m u z s i k u s t  
Mihó  L á s z l ó  é n e k t a n á r  és  a  k e c s k e m é t i  d a l á r d a  
jeles  k a r n a g y á n a k  fiát  C z e g l é d e n  a h o l  a z  elhal t  ,  
K o v á c s  L a j o s  kántor t  m á r  t ö b b  év  ó t a  k ö z m e g e -  '  
l é g e d é s é r o  helyet tes í te t te ,  p a l y á z a t  m e l l ő z é s é v e l  
m e g h í v t á k  k á n t o r n a k .  A  v á l a s z t á s t  u g y a n  megfel -
l e b b e z t é k ,  de  az t  hisszük,  h o g y  a n n a k  n e m  igen  
lesz  f o g a n a t j a .  

—  Erkölcs i  e légté te lünk.  F á j ó  ér -
z é s s e l ,  de  h a b o z á s  nélkül  indultunk  b e l e  a  küzde-
l e m b e ,  hogy  polgári  iskolánknál  r e n d  és  n y u g a l o m  
l e g y e n .  N e m  szívesen  let tük,  h o g y  k e z t y ü l e l e n  kéz-
zel  nyúljunk  bele  oly  m ű v e l e t b e ,  m e l y n e k  kímé-
l e t l e n n e k  kellett  lenni,  hogy  e r e d m é n y t  é r j ü n k  el,  
h o g y  a  rafftneriákkal  m e g á s o t t  a k n á k a t  fe lkutassuk,  
a z  ott  e l h e l y e z e t t  v e s z e d e l m e s  a n y a g o k a t  m e g s e m -
misí tsük,  á r t a l m a t l a n n á  tegyük,  h o g y  polgár i  isko-
lánk  é r d e k e i ,  nívója  m e g v é d e s s e n e k  s  a  közbe-
c s ü l é s b o n  m e g  t a r t a s s a n a k .  M u n k á n k a t  s iker  ko-
r o n á z t a ,  a  m e l y  m e g  h o z t a  nekünk  a z  erkölcs i  
e l é g t é t e l t  s  m e g  h o z t a  m i n d a z o k n a k ,  kik  háti a n  és  
ö n z é s  nélkül  s e g é d k e z t e k  nekünk  e b b e n  a  küzde-
l e m b e n .  Azok,  akik  ezt  az  á l d a t l a n  á l l a p o t o k a t  elő-

idézték.  az  iskolától  immár  eltávolittattak  s  az  
új  tanerők  Rébay  Mária  és  Raskó  György  szemé-
lyében  ide  kineveztetlek.  Hogy  mikor  foglalják  el  
állásukat  nem  tudjuk,  addig  is  azonban  Dudás  J ó -
zsef  igazgató  és  Láng  Terez  tanárnő  buzgón  tel-
jesítik  a  tanítás  nehéz  munkáját  úgy,  hogy  semmi  
fennakadás  nincs.  Az  új  tanerők  megerkezlével  pe-
dig  hisszük,  hogy  a  multakban  okozott  vesztesé-
gek  pótolva,  az  iskola  jó  hírneve  pedig  tel jesen  
helyre  lesz  állítva.  Adja  Isten,  hogy  úgy  legyen.  

—  A v á e z i  püspök b a r m a u t j a .  Gróf  
Gsáky  Károly  váczi  megyéspüspök  legközelebb  na-
gyobb  útat  lesz  egvházmegyéjében,  melynek  alföl-
di  nagy  városait  látogat ja  meg.  A  püspü  к  minde-
nütt  ünnepies  fogadásban  részesül  de  a  legnagyobb  
ünnepség  az  egyházmegye  legnépesebb  városaban  
Kecskeméten  és  itt  nálunk  Abonyban  lesz.  A  püs-
pök  nagy  kísérettel  április  28-án  érkezik  Kecske-
métre  ahol  tizenkét  napot,  fog  tölteni  s  fölszenteli  
a  főtemplomot,  melyet  az  ottani  egyházközség  több  
mini  kétszázezer  koronával  restauráltatott.  A  kecs-
keméti  ünnepségek  után  2 9  én  Izsákon,  május  1-én  
Kerekegyházán,  4-én  Lajosmizsén,  10-én  Nagykö-
rösön  11-én  Kocséron,  13-án  Alpáron,  14-én  Uj-
kécskén,  15-én  Tószegen  és  Tiszavárkonyban,  Kl-
án  Jászkara jenön,  17-én  18-án  Szolnokon,  19-én  
Tiszaföld váron,  20-án  Czibakházán,  21-én  és  22-én  
Abonyban,  23-áu  Törtelen  és  május  24-én  Czeg-
lédberczelen  fog  a  püspök  bérmálni.  Ezeken  a  
helyeken  10  év  óla  nem  volt  bérmálás.  A  püspök  
kíséretében  lesznek  Jung  J á n o s  fölszentelt  püspök  
Bálás  La jos  apátkanonok  s  a  püspöki  aula  papjai.  

—  A  v á c z i  püspök  k é ü s z á z e z a r  
korotraás  a d o m á n y a .  Vácz  nemes  gondol-
kozású  püspöke,  Gsáky  Károly  gróf,  mint  váczi  
tudósítónk  táviratozza,  kétszázezer  korona  alapít-
ványt  lett  le  arra  a  czélra,  hogy  Váczolt  népisko-
lákat  építsenek.  A  püspök  adománya  a  város  la-
kossága  körében  nagy  lelkesedést  keltett.  

—  Apát  v á l a s z t á s .  Pannonhalmán  a  
két  megüresedett  apáti  állásra  beérkezett  1 5 4  
szavazólapot  e  hó  14-én  bontották  fel.  A  legtöbb  
szavazatot  Koller  Miksa  pannonhalmi  fötnonostori  
perjel  és  Francsis  Norbert  budapestvidéki  tanke-
rületi  főigazgató  kapta.  A  főapát  előreláthatólag  
Francsicsot  a  bakonybéli,  Kollert  a  zalabéri  apát-
ságra  fogja  kinevezni  s  megerősítés  végett  a  ki-
rály  elé  terjeszteni.  

—  C s á k y  püspök  a  k i s e m b e r e -
k é r H .  A  váczi  püspökségnek  Gödöllő  és  Vácz  
közt  volt  egy  nagyobb  birtoka  :  a  szent-jükabi  
puszta,  melynek  egyharmada  szántó  föld,  kéthar-
mada  hatalmas  ősi  erdő.  Ebben  az  erdőben  a  
vadpulykát  és  a  siketfajdot  telepítették  meg.  A  
legszebb  fáczános  is  itt  volt  s  a  király  szívesen  
vadászott  a  szent-jakabi  erdőségben.  Gróf  Csáky  
Károly  váezi  püspök  azonban,  hogy  a  kisembere-
ket  földhöz  jut tassa  s  a  környékről  megindult  ki-
vándorlásnak  gátat  vessen,  elhatározta  birtoka  par-
czollázását..  Kihallgatáson  jelentkezett  tehát  a  ki-
rálynál,  mint  legfőbb  kegyuránál,  aki  szívesen  egye-
zett  bele  a  birtoknak  apró  részre  való  feloszlásá-
ba  Közel  1  éve  már  ennek.  Azóta  a  parozeilázást  
befejezte  s  négy  község  népe  vágja  a  fát  a  király  
kedvelt  vadászterületén,  hogy  a  2 7 0 0  holdat  ter-
mőföldekké  alakítsa  át.  Az  uralkodónak  azonban  
mégis  meglesz  a  vadászterülete,  ahol  fáczánra,  
siketfajdra  és  vadpulykára  vadászhat,  amikor  Gö-
döllőn  tartózkodik.  Huszonhatezer  koronáért  ugya-
nis  bérbevették  számára  a  mogyoródi  és  isaszegi  
erdőségeket. 

—  Fiú  é s  a n y a .  Rémes  gondolat  érlelő-
dött  meg  Ocsai  J á n o s  fiatal  czeglédi  gazdálkodó  
ifjúban.  A  nevezett  az  ősszel  szabadult  meg  a  
katonaságtól  s  házasodni  akart.  Özv.  anyjától  Ócsai  
Andrásáétól  pénzt  kért,  egyszóval  segítséget,  hogy  
a  tervét  végrehajthassa.  Anyja  erősen  ellenezte  
lia  tervét  s  egyáltalán  nem  biztatta  semmivel  Ez  

j  az  állapot,  úgy  látszik  nagyon  elkeserítette  a  fiút  
s  rémes  tettnek  lett  a  szülője.  Csütörtökön  d.  u.  
a  kaszárnya  mögött  levő  családi  lakásukon  meg-
ragadta  édes  anyját  s  az  udvaron  levő  kútba  dobta  ;  
majd  háromszor  egymásután,  a  kútban  segélyért  
kiáltozó  anyjára  lőtt  s  meg  is  sebesítette .  E  telt  
után  a  kútnál  önmagát  lőtte  agyon.  Rögtön  meg-

I  halt.  A  lövések  zajára  a  szomszédok  az  udvarba  
siettek  ;  az  anyát,  aki  különös  véletlen  folytán,  
megfordult  a  vizben,  kimentették  a  vizböl  s  az  
öngyilkos  fiút  a  kórházba  szállították.  

—  K ö z l e k e d é s e k r ő l .  A  kereskedelmi  
miniszter  7 4 0 6 1 .  sz.  alatt  egy  rendeletet  adott  ki,  
mely  szerint  utasít ja  a  hatóságokat,  hogy  a  köz-
utakon  való  forgalom  biztonságára  való  tekintet-
tel  szígoiúan  ügyeljenek  fel,  hogy  minden  jármű-
nek,  —  kocsiknak,  szekereknek,  é j je l ,  és  sötét  idő-
ben  feltűnő  helyen  vagy  lámpával  világítva  kell  



VI.  évfolyam.  

l e n n i ö k ,  v a g y  a  v o n ó  á l l a t o k  l e g a l á b b  e g y i k e  c s e n -
g ő v e l  l á t a n d ó  c l . Akik  e z  e l l e n  v é t e n e k ,  s z i g o r ú a n  
b ü n t e t t e t i n e k . 

—  A fiatal  puska.  Egy  vadász  beperel-
te  a  czigányt,  hogy  fegyverét  ellopta.  A  czigány  
a  biró  előtt  azt  vallotta,  hogy  a  fegyver  mar  evek  
óta  tulajdona.  „Hány  év  óta  V  kérdézó  a  biró.  
„Oh,  annak  már  sok  ideje  !  Már  akkor  volt  az  
enyém  a  puska,  amikor  még  egészen  kis  pisztoly  
volt ! " 

— Az osztálysopsjáték.  Tudvalevő  do-
log,  hogy  a  niagy.  kir.  szab.  osztálysorsjáték  játék-
terve  már  a  most  bevégződő  sorsjátéknak  is  több  
nyereményt  jultatott.  Ez az új játékterv,  a  mely  
természetesen  a  májusban  kezdődő  sorsjátékra  is  
vonatkozik,  egész  sor  főnyereinénynyel  és  nagyobb  
nyereménynyel  szaporítja  a  nyereményeknek  már  
amúgy  is tekintélyes  sommáját,  a  mennyiben  ezt  
az  összeg  1 3 . 1 6 0 , 0 0 0  koronáról  1 4 . 4 5 9 , 0 0 0  koronára  
emeli.  Egy  millióval  nagyobb  tehát  a  nyeremények  
összege,  m ig  a  sorsjegyek  száma  tízezerrel  lett  
nagyobb.  Megjegyzendő,  hogy  az új  nyeremények  
közt  van  egy 8 0 . 0 0 0  koronás,  egy  5 0 , 0 0 0  2 0 , 0 0 0  ko-
ronás  öt  10 ,000  koronás.  Mindez  azt  bizonyítja,  hogy  
az  új játékterv  folytán  a  nyerés  esélye  megjavult.  

AZ  „ ABON Y"  REG E N YT А  В A. 
Ö r v é n y e k . 

—  Eredeti  regény  a  budapesti  életből.  —  

I r t a  :  N é g i u s z .  

A v i s s z a ú t  a s i t o t  a j á n l a t .  
(Folytatás.) 

F e j e s  István,  mikor  elvált  Kirics  Domonkos-
tól,  nem  is ért  rá gondolkodni  az  általuk  elköve-
tett  gaztett  felöl,  egyszeriben  kijózanodott,  lábai  
megerősödtek  és futásnak  eredt.  Már alig  birta  
lélekzete,  de azért  szaladt,  vágtatott,  mintha  egy  
csomó  rendőr  üldözné.  —  Szüntelenül  előtte  látta  
az  áldozat  halvány,  hideg  arczát,  ineguvegesedett  
szemeivel.  Lelkiismerete  turdálni  kezdte  és  elát-
kozta  egész  éleiét,  amiért  rá adta  fejét  e  bűnös  
cselekedetre.  De  már  késő  volt  a megbánás,  hasz-
talan  mardosta  az  önvád,  nem  másíthatott  a  dolgon.  

Már  három  óra  volt,  mikor  becsöngetett  ka-
pujukon.  Hogy  minden  gyanút  elhárítson  és  ne  le-
gyen  föltűnő  késői  jövetele,  részegséget  szimulált.  
Csakugyan  a  kólvagost  adta  a  házmester  elölt is, 
ki  a  kaput  kinyitotta.  F e j e s  fütyörészve  zörgetett  
be  az ajtón,  melyet  —  mint  rendesen  — Mariska 
nyitott  ki,  ki  most  az egyszer,  nem  várva,  hogy  a  
legény  megszólítsa,  alaposan  lehordta,  összeszidta,  
hogy  megint  felöntött  a  garatra.  Fe jesnek  szinte  
jói  esett  e  korholás,  kedveskedett  a lánynyal,  ineg-
csipdeste  orczácskáját ,  söt  hevenyében  meg  is  
csókolta,  ami  látszólag  jól  esett  a  lánynak,  de  
mégis  a  haragost  játszotta  és  erősen  rácsapott  a  
legény  kezére,  majd  visszaosont  az ágyába. 

F e j e s  István,  részint  mivel  féltette  a  pénzét,  
részint  mivel  rettenetessen  el  volt  csigázva,  ruhás-
tul  dült  az ágyra,  de aludni  nein  tudott,  a  lelki-
ismerete,  az aggodalmak,  hogy  rájönnek  a  me-
rényletre,  pénzének  netáni  elvesztésétől  való  félel-
me  ébrentartotlák  és nem  is  aludt  el  reggelig.  
Ugy  ment  álmatlanul  Bodu  Gáspárral  a  munkába,  
kivel  az utón  a  legbarátságosabban  beszélgetett  és  
kinek  szemrehányásaira  megígérte,  hogy  ezután  
már  megjavul.  

Sehogyse  folyt  с  napon  a  munka  Fe jes ke-
zéből.  Álmos  voll,  fáradt  volt,  izgatott  volt, meg 
a  tömérdek  pénz  se hagyta  nyugodni,  olt  szerette  
volna  hagyni  a  gyártelepet,  Etelkához  rohanni  és  
kezébe  letenni  a  sok  bankót,  csak  jö j jön  hozzá  
feleségül  és ö . m e g  fog  javulni,  kigyógyítja  majd  
betegségéből  önönmagát.  

Délután  már  alig  várta,  hogy  kijöj jön  a  friss  

levegőre.  Elhagyván  végre  a  gyárai  körülsétálta  
csaknem  az  egész  városrészt,  mire  elkövetkezett  
az  az idö,  mikor  otthon  találni  remélte  Etelkát.  

Szépen  átgondolta  az uton,  hogy  mi  min-
dent  fog  neki  mondani,  hogyan  adja  majd  elő  a-
jánlalát  és  megmutatja  neki  a  tömérdek  pénzt,  a  
mit  az osztálysorsjatékon  nyert,  lévén  éppen  hú-
zás. 

Illendően  bekopogtatott  a  lány  a j ta ján .  Elei-
ka  otthon  volt  és éppen  vacsorázott,  közben  ol-
vasta  a  napi  szenzácziót,  a titokzatos  rablógyilkos-
ság  hi rét. 

Nem  örült  meg  a  látogatónak,  de  azért  liely-
lyel  kinálla  meg.  A legény  megint  nem  tudott  meg-
szólalni,  csak  a  lány  nógatására  beszélt  :  

—  Eljöttem  még  egyszer  magához,  Etelka,  
én  még  mindig  ugy  szeretem,  mint  szerettem,  sőt  
százszorta  jobban,  igen,  jobban  .  .  .  Legyen  a  fe-
leségem  és boldog  lesz  velem,  én  boldoggá  te-
szem,  én a  legjobb  férj  leszek  .  . . 

—-  Mondtam  már  magának,  István,  —  felolt  
erre  a  lány,  — én tisztelem,  becsülöm  magái, de 
erről  az ábrándról  mondjon  le.  

—  Meglássa,  hogy  boldog  lesz  az  életünk.  
Nem  fogunk  szűkölködni.  Van  ill pénz  elég  ; ez-
zel  kivette  tárczáját  és  ráütött.  

—  Talán  csak  nem  maga  gyilkolta  meg és 
rabolta  ki azt a  gazdag  szerbet?  — jegyezte  meg  
mosolyogva  a  leány.  

A  legény  is  nevetett  erre,  de oly  fagyos,  oly  
kényszeredett  volt  e  nevetés,  mintha  a  sírból  jött  
volna.  A tapasztaladat)  lány  nem  vette  észre.  

—  Van  itt pénz,  Etelka  kisasszony,  van  itt  
közel  negvedfélezer  pengő,  tegnap  nyertem  az  osz-
tálysorsjétékon. 

—  Gratulálok,  sok  szerencsét  élete  további  
során.  Legokosabban  lenné,  ha elvenné  Bodo  Ma-
riskát.  Igen  jól  tenné,  mert  az a  lány  majd  meg-
veszekszik  magáért  és  maga  rá se  néz.  

—-  De mikor  én magát  szeretem,  egyedül  
magát.  Hallja,  magát  szeretem,  és senki  mást  !  

A  legény  szemei  vadul  villortak.  A  leány  
meghökkent  a  tekintet  elöl,  rosszra  gondolt,  de  
aztán  látta,  hogy  a  legény  egyszerre  megszelídül,  
arcza  eltorzul,  megszánta  és azzal  a  kijelentéssel,  
hogy  látogassa  meg  máskor  távozásra  birta.  

A z  e l s ő  i d e á l .  

Tarnyai  Etelkából  néhány  heti  fővárosi tar-
tózkodása  alatt  modern  kisasszony  lett.  Divatos  
ruhát,  kalapot  viselt,  eltanulta  a  pesti  sikket, ele-
gaueziát,  a  fordulatokban  gazdag  beszédmodort  
szóval  :  teljesen  beilleszkedett  a  nagy  város  kere-
tébe.  Már  ö  is  tudott  a  varrodában  holmi  érdeke-
sebb  történtekéket  mesélni,  miket  uton-utfélen  lá-
tott,  megfigyelt,  hozzá  tevén  a sa ját  szellemessége-
iről  is egy-egy  ötletet  nevettető  élezel.  

Szivecskéje,  melybe  idáig  csak  a  legártatla-
nabb  érzelmek  férkőzhettek,  egy  uj  vendégnek,  egy  
félelmetes,  veszedelmes,  valamennyit  elsodró  és  
valamennyin  felülkerekedő  érzelemnek  :  a  szere-
lemnek  adott  szállást.  Észrevétlenül,  nesztelenül  lop-
ta  bele  magát  parányi  szivébe  e  hatalmas,  ma-
gasztos,  titokzatos  érzelem.  Egyszerre  csak  ugy  érez-
te,  hogy  itt van  és erősen  kalimpál  odabenn.  

Egy  kissé  bátrabb  természetű,  fiatal  bankhi-
!  vatalnok  lestc  meg  néhányszor  és  kisérte  haza,  

de  mindig  egy  lépés  távolságra  haladt  mellette és 
I  onnan  szórta  szellemes  bókjait,  a  „Pesti  müveit  

társalgóbból  eltanult  frázisait,  szivének  nemes  ér-
zelmeit,  ugv  hogy  harmad  nap  (két  napig,  rá  se  
hederített  Etelka)  megkegyelmezett  hűséges  kísérő-
jének  és  nagykegyesen  szóba  elegyedett  vele. Az 
ösmerkedés  megtörtént.  A többi  magától  jött .  Az  
ifjú  a  legkeményebb  időjárás  daczára  is  kitartott  
Júliájánál  és minden  este  megvárta  a  varroda  e-
lött,  hol  kivüle  — s ez vigasztalására  szolgált  —  
még  néhány  vele  egyívású  legényke  járt  nagybuz-

gón  föl s  alá  a  kapu  előtt,  lesvén  a szöszke,  bar-
na  vagy  fekete  angyalokat,  kiket  aztán  (a  rejtet-
tebb  utczákon  :  karöltve)  hazakísértek,  az  uton  sok  
minden  kedves  dolgokról  beszélgetvén.  

Mi  liirés-tagadas  :  a  szőke  hajú,  kékszemű  
Tarnyai  Etelka  ideáljává  avatta  a  barna  fürtös,  
fekete  szemű  Sándor  Tódort.  Kölcsönösen  szeret-
ték  egymást,  kiolthatatlan  lánggal,  emészthetetlen  
liizzei.  Egymásért  meghaltak  volna,  de élni  mégis  
jobb  szeretlek.  Égtek  egymásért  és  Etelka  még  kü-
lön  a  Kugler-bonbonokérl,  mikkel  Remeója  kedves-
kedett  neki.  A változatosság  kedvéért  néha  egv-cgy  
kis  mellcsokor  is  volt  a  nagy  szeretet,  a  végtelen  
odaadás  jelképe,  de mi volt  ez a ezukorkákhoz  ké-
pest,  amelyek  megehetők  és édesek  voltak.  

(Folyt,  köv.)  

A  padló  и  mosás  által  iiveir  kcmciiysénet  нусг.  |  

féle 
El  v a n i s m e r v e ,  h o g y  a  B e r k e s -

l Ш Ш l: 
s p i r i t u s z  p a d l ó  f é n v m á z  t e l j e s e n  
s z a g t a l a n ,  l e g j o b b ,  l e g t a r t ó s s a b b  é s  
l e g s z e b b  f é n n y e l b i r . 

K a p h a t ó : 

Havas  Ignác  
vas,  tuszer,  csemege,  bor,  tea,  

ram  és ásványvíz  kereske-
désében. 

Gyorsan  szárad  rtrv  óra  mulva  a  s/.ulta  lakhatóvá  válik.  

Egy  jó  családból  való  fiú  nyom-
dász  tanulónak  felvétetik  с  lap  

kiadóhivatalában. 

Lohr  Mária  
( E z e l ő t t  K r o n f u s z . )  
Megbízások  átvétetnek  :  —  

VIII.  Baros-utcza  H5.  

Csipke-,  vegyészeti  tisz-
tító  és milfestő  intézet  

5708 

Telefon 

E L A D Á S . 
Kolera  temető  dididben  házután  
való  fold  vetéssel  együtt  eladó.  
Értekezni  lehet  a  tulajdonossal.  

Laczkó  Bertalannal.  

füEUSTEm  FMLÛP  
ezukrozott 

h a s h a j t ó  l a b d a c s a t  
n  it  m á r  é v e k  ó t a  a  l e g e l ő k e l ő b b  o r v o s o k ,  m i n t  h a s - |  
h a j t ó  e s o M ő s z c r t  a j á n l a n a k ,  n e m  g a t o l i a k  az  e m é s z -
tés t  c s  t e l j e s e n  á r t a l m a t l a n o k .  C z u k r o ' O t t  k ü l s e j ű k  |  

v é g e t t  m é g  g y e r m e k e k  is  s z í v e s e n  v e s z i k .  
E q v  15 p i l u l d t  t a r t ó t o d  d o b o z  3 0 t i l l . ,  e g y P k e r c s ,  m e l y  8  d o b o z t ,  
t e h á t  1 2 0 p i l u l á t  t a r t a l m a z ,  c s a k  2 k o r . -  2 k o r .  4 5 t i l.  e l ő l e g e s j 

b e k ü l d é s e  u t á n  1  t e k e r c s  p o r t ó m o n t e s e n  k ü l d e t i k m a g . 

Ó v á s  !  U t á n z á s o k t ó l  k ü l ö n ö s e n  ó v a k o d j u n k .  

NEUSTEIN  FÜLÖP  ^ 
,Széni  l.ipúihov"  C'ímzett gyi>/y.7ertár 

W i e n .  I . , I M n n U o n j r n s s e  б  
^ —  •  —Г-7ГЛ  Г .'ЗТКГ l-v  -"r-T-JO-WHt̂  

H i r d e t m é n y . 
Ezennel  közhírré  tétetik,  hogy  miután  a Magyar  Királyi  Pénzügyminisztérium  ellenőrző  közegei  a  Magv.  Kir.  

Szab.  Osztálysorsjálék  (XII.  sorsjáték)  I,  osztályára  szóló  sorsjegyeket  felülvizsgálták,  azok  a föárusitóknak  árusítás  végett  kiadattak.  
Az  1.  ozztály  húzása  1903.  május  hó  22.  és 23-án  tarlalik  meg  Л  búzások  a Magyar  királyi  állami el-

lenőrző  hatóság  és királyi  közjegyző  jelenlétében,  nyilvánosan  történnek  a  Iluzási  teremben  (IV.  Eskü-tér,  bejárat  a  D n n a - u l c z a  
felöl).  —  Sorsjegyek  a  Magy.  Kir.  Szab.  Osztálysorsjáték  valameyi  árusítónál  kaphatók.  

Budapest,  1 9 0 3 ,  évi  április  hó 26 -án.  Magy.  Kir.  Szab.  
Osztálysorsjáték  Igazgatósága.  

Ijónyuy.  liuxuy.  

A B O N Y . 81.  szám.  
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VI.  e v í o l y a m .  
A B O N Y 1 8 .  s z á m .  

A  s z ő l ő  

O Ï D I U M 
betegsége  ellen  

az  évek  óta  kipróbált  legjobb  szer  a  
D r .  A  K o l i e i i b r i i d t - f é l e  

R  É Z  К E N  I* 0  R.  
L e s z á l l í t o t t á r a B u d a p e s t e n  :  
5 0  kilogrammos  zsákokban  á kilogramm 4 6  fill.  
10  és 5 kilogrammes  zsákokban,  valamint  2 ki-
logrammos  dobozokban  á  klgr. 5 0  fill.  

H a s z n á l a t a  olcsóbb  meri  k e v e s e b b  
kell  belële ; b iztosabb,  mert  a  lomb-
hoz  t a p a d ,  a  szél  le пета  f ú j j a .  
Ü S S " "  O t t  h o l  e d d i g  a p e r o n o s p o r a  n e m  j e l e n t k e z e t t  

m é g  a z i d é n ,  o t t a  r é z k é n p o r  e g y ú t t a l  a p e r o n o ; p o -

r a  e l l e n  i s  m e n t e s i t i  a  s z ő l ő t ,  s  i g y  a h a r m a d i k p e r -

m e t e z é s  e l m a r a d h a t .  E z  p e d i g  l é n y e g e s  k ö l t s é g  m e g -

t a k a r í t á s . 

Számos  magyar  gazda  bizonyítványa  kívá-
natra  megküldetik,  

— - —  Megrendeléseket  elfogad  a  
„ Ш a g y a r  ГЛ  e z őg a z  cfák  

S z ö v e t k e z e t e " 
Budapest,  V. Alkotmánv-utcza  31.  sz.  

A  por  megrendelhető  :  H a v a s  I g n á c  
Magyar  Mezőgazdák  Szövetkezetének  megbí-

zottjánál  Ahonyban.  

dázolöiugast  ultessiiiu.  
minden  h á z  m e l l é  e s  házi  k e r t j e i n k b e n .  

E r r e  a z o n b a n  
n e m  m i n d e n  s z ö -

: ő ( a j  a l k a l m a - ,  
( i i á r  m i n d  KII  z ó  
t e i m é s z e U  m e '  
n  (  o l ' b r e s z e  h a  
m t a n ő  i s .  e r m - s t  
:  um  h o z . e z e i t 
.-OKun  n e m  é r i e k  
t-i  e r e r m é n v t  e d -
d i g .  H.ol  l u g a - n a k  

a l k a l m  s  : a о к а ' , ü i e i t - k ,  a z o k  ő v e n  
в ' a p a ;  li  z u k a t  a z  ég s z  s z ő ő ; r e -
i d e i e n  a  h g k n ü n ö b b  m u s k a t i l y  é s  
m a s  e d e s  s z ő l ő n k é i .  

A  s z ó i f i  h a z a n k h a n  m i n r i e n ü t i  
m e g ' t r e m  я  n i n c s e n  o l v h á z ,  m  l\-
п е к  f a a  m e l l e i  a  l e j c s e k o . y e b h  g o n -
d o  á  s a l  f e l n e v e l h e t ő  n e m  v n l n  
e z e n k í v ü l  m á s  é p f l l e i e k n u k ,  k e r t e k -
n e k .  k e r i t é s e K i i e k  s t b . a  l e g r e m e k e h  

d i s z e  a n é ' k i l l  h o i y  l e u k e v e s e b b  h e l y e t  is  e> o g l a l n a  а/  
e g y  m b r e  h a s z  á l ' i a t ó  r é s z e k b ő l  Ez  a  l e g h á l  d a u r a  m  
g y ü m ö l c s ,  m e r i  m i n d e n  é v b e n  t e r e m .  

i'i  A  f n i o k  i s m  r l e t é s e r e  v o a t k o z é  s z i e s  é n y n v o -
m a l i i  k a i a l o  u s b á r - m e k  i n a y e n  e s b é r m e n t v e  k i i . d e l i k  
m e g .  a k i  r í m é t  e a v  l e v e l e z ő l a p o n  t u d a t j a .  &  

ÉrmeIKt  első  stőiőnkvinvtelep  Naay-Ká̂ ya,  u. p  ^zjAbid  

Vim  s z e r e n c s é m  é r t e s í t e n i  a  n . é .  k ö z ö n s é -

get ,  h o g y  

Ügyvédi  Irodámat  
о 

a  Csi l lag  féle  h á z b a  ( G a r a - k o c s m a  m e l l e t t )  
t e t t e m  á t .  

T i s z t e l e t t e l 

Dir.  Révész  Géza.  
Z2 ИДИШШИИИИИИШНВМ ЖИДМВВНМЯИДИИДДИ  ИИВИДИК  'йЖХЯЯ?̂  

A  magyar  királyi  állam  vasutak  Щ  gépgyárának  vezérügynöksége  
Budapest,  V. ker.,  Váczi-korut  32 .  szám.  

Ajánlja и  magyar  kir. államvasutak  gépgyárában  készült  4. 6, 8.10 és ki lóerejii  giizcséplő  
'  készleteit.  14, 16 és 20  liíerejit  Coinpouml-lokmnobiljait  és  végre  =  

„MILLENIUM" legújabb  szerkezetű  lukaszálló-,  marok-
rakt)-  és  kéveköb'i-anitógépeit,  továbbá  

0_10  aczélöntésü  ekefővel  ellátott  ekéit  és egyéb  mezőgazdasági  eszközeit.  
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VI.  é v f o l y a m .  Л  В  О  N  Y  1 8 . - х а т . 

SCI l OTTO LA  E HNO 
MAGYAR  ÁLTALÁNOS  

Kötanyaggyára 
A  riraanla  gyártás  meghonosítója  Magyarországon.  

Budapest,  VI.  Révay-utcza  Ki.  szám  

S z ü l é s z n ő k n e k  l e g m e g b í z h a t ó b b  be-
v á s á r l á s i  f o r r á s ,  az  ú j o n n a n  9 5 0 0 0 / 1 9 0 2  
s z á m  alat t  b e l ü g y m i n i s z t e r i  r e n d e l e t t e l  
b e s z e r z e n d ő  b á b a t á s k á k  é s  az  e z e k h e z  
s z ü k s é g e s  e l l e n ő r z é s i  é s  s z ü l é s i  j e g y -
z ö k ö n y v e k b e n . 

T o v á b b á  az  ö s z s z e s  k ü t ö s z e r e k ,  
i r r i g á t o r o k ,  á g y t á b l á k ,  f e c s k e n d ő k ,  le j -

!  s z í v ó k ,  ü v e g e k ,  g u n i m i c s ö v e k ,  v i z m e n -
'  tes  g u m t n i l e p e d ö k  s t b .  

A e j e g . v  z é l i  i n g y e n  !  

É1 о к e г i t é s 
Gleditschia  csemeték  és  

magvak. 
E z e r  darab  kétéves  csemete  ára  6  forint,  elegendő  

kétszáz  méter  kerítés  örökítéséhez.  
A  csemeték '2  éves,  egy  méter  magas,  botvaslagságuak.  

Óriás  tői-isii.  igen  gyorsan  fejlődő  sövény-növény.  
Ez  az  egyedüli,  melybö1  oly  örökös  kerítés  nevelhető  
pár  év  alatt;  rendkívül  csekély  kiadással,  melyen  
nem  hogy  einher,  de  semmiféle  állat,  még  apró  
nyulak  sem  hatolhatnak  át .  Nagyobb  és  kisebb  bir-
tokok,  hegv-kü/.segek,  legelők,  udvarok,  majorok,  
kertek,  temetők  stb.  stb.  a  legolcsóbban  egyszers-
mindenkorra  kulcscsal  zárhatóau  kerithetők  körül.  
Főelőnye  még  az  is,  hogy  egész  május  közepéig  а  
legjobb  eredményűvel  ültethető.  Minden  rendeléshez  
rajzokkal  ellátott  ültetési  és'  kezelési  utasítás  mel-
lékeltetik. 

Bővebb  tá jékozás  végeit  szines  fénynyomatu  
diszes  ár jegyzékek  ingyen  és  bérmentve  küldetnek,  
rendelési  kötelezettség  nélkül.  Az  ár jegyzésen  kívül  
egv  olv  könyvet  kap  ezzel,  ki  czimét  egy  levelező-
lapon  tudat ja?  hogy  nincsen  az  a  ház  vagy  család,  
ahol  annak  tartalmát  haszonra  ne  fordítanák,  váro-
son,  falun,  pusztán,  gazdag  vagy  szegény  családnál  
egyaránt,  így  még  azoknak  is  érdekében  áll,  kik  
rendelni  semmit  nem  akarnak,  mert  benne  számos  
oly  ki'i/.lémédyek  l'oglkltatnak,  melyek  mindenkinek  
nagy  szolgálatút  tesznek.  20075  

Czim  :  
Érmelléki  E l s ő  Szőlőoltvány-Telep,  

2 0 — 2 0  Nagy-Kágya,  u  p.  Székelyhíd.  

Budapesti  malomépitészef  
.  és  gépgyár  =  

popVinecz  és  Deisler  
BUDAPEST,  VACZI-UT  w k  

QYA-RT:  I  
B E N Z I N  M O T O R O K A T  ÉS  
B E N Z I N  L O K O M O B I L O K A T  
szelepes  vezénymüvel 2 - 5 0  lőerőig.  

Megbízható  képviselők  kerestetnek  

f y S S í I  Köhögési  tea  és hurut por 
s  St.  Georgs-gyógyszertárból  Wier  V/2  

Wimmoi-passe  33.  Orvosi  rendele t  s z e r i n t  ké-
sz í tve .  J ó t é k o n y  hatássa)  blr  a . l é legző  szer-
v e k r e ,  n y á l k a o l d ó  köhögés i  Inger  c s ö k k e n t ő ,  
о  nekedtséget  és  toroR-csiklandozást  megszün-
tet i .  P o r  50  kr. ,  a  hozzá  való á f a  50  kr.  Pos ta i  
s z á l l í t á s  2 0  kr.  c somagolás i  dij  portó  nélkül .  
2  c s o m a g n á l  kevesobb  nem  küldet ik .  —  K é r j ü k ,  
a  S z e n t  G y ö r g y - f é l e  g y ó g y s z e r t á r  v é d j e g y é t  
figyelembe  venni ,  ezen  hirdetést  podig  kivágni  
és  megőr izni  sz ívesked jék .  

a.  V é r g y ó g y í t á s  (Hemopatia),  U j  és  ere-
deii  15  ev  óta  kipróbált  gyógymód,  a  mely  
hazánk  és  a  külföld  j o b b  köreiben  általános  
e  ism.  résnek  örvend.  Rendkívüli  j ó  sikerrel  
lesz  alkalmazva  asthma,  --ziv-, gyomor-,  hólyag-
é-,  idegbajokban,  vér-  es  bőrbántalmak  ellen  
és  kizárja  az  elmezavar  és  szélhűdés  beálltát.  
A  kezelése  ke  lemes,  nem  gátolja  a  beteget  
napi  fuglalkozá-ában  és  tartós,  gyökeres  gyó-
g\ ulást  eredményez.  E  gyógymód  megalapítója  
Dr.  Kovács  J  fővárosi  orvos,  a  ki  ek  lutda-
/'> sten,  V.,  Vikzi-körút  IS.  sz.  alatt  egy,  ezen  
ezelra  bercndezeit  orvosi  rendelő  intézete  van,  
melyet  m  ndazoknak  legmelegebben  ajánljuk,  
a  kik  a  fent  elősorolt  ba;o'<  valameb  ikéeen  
szenvednek.  Dr.  Kovács  J  levélbeli  ineg-
k  resé-.re  készségében  vála.-zol,  

r s r  Rf l f tQYAn  ÍPAfv  
Köv  etkezón felsorolt  saját  készítményé jó  minóŝ gü  Árúinknak  

á r j e g y z é k é t  áttekintésre  a j á n l j u k .  
1  drb  bécsi  piros  panlan  1 frt  80  
1  .  horJon  .  2  ,  R0  
1  .  Satin  Chachntir  paplan  Я  „  80  
1  .  atlasz  ,  .  5  „  21  
t  .  selyem  atlasz  S  „  50  
8  részű  volin  matrntz  4  .  50  
Я  „  Crin  de  afrique . . . . . . .  v  ,  7  „ — 
1  .  szór  10  .  —  
1  ,  14  „  -
1  szalmazsák  letüzve  2  „  20  
1  <lrb  aczél  -odrony  ágybetét  5  „  50  
I  _  párnázott  ruganyos  matr  itz  15  ,  —  
1  összehajtható  vaságy  tengecifü  matratzal  .  .  ló  t  —  
1 drb  llanel  takaró  1  .  50  
1  asztal,  a  ágyteritd  5  ,  50  

Gichner  Mór  és  Testvére  
Budapest,  IV., Muzeum-körút  27.  szám.  

fontes  Dinien  mcnyassionyaik ! 
s 

V  Sziiksé  leto  beszer  ése  előtt  П8  
Э  mu assza  el  

T a u s k y  i .  Fi  
ruha-  és  fehérneniuck  gyáratol  

P o z s o n y 

AI,II It'  '  .It  184t,  

•  sp 'c iál is  ; rjt-gyzéke',  mely  
I» с huilé  '•  i /  .'* I s  '/1 •  11 i • •  11  >-.<i',il!itnlt  
kelengye  kelt-égvet .  s  kel  tamil-

п.a/ ,  be. muitrscn  „m./.attii.  
Me.  bizhato  rzeg  !  Pon'os  kiszol-jáásl  

jLl.inyes  szatut t  arak  1  у  
^ i ' » u - i a  m>nkal  j ó  a a y s g !  J  

Ne  aggódjon I 
Ha  b á r m i n ő  b e t e g s é g  gyölr i  is,  r e n d e l j e  m e g  a  
páduai  Szent  Antal  balzsamot.  B á m u -
la tos  az  az  e r e d m é n y ,  m e l y e t  a  p á d u a i  S z e n t  
Antal  b a l z s a m  g y ó g y í t ó  h a t á s á v a l  e l é r t ,  m á r  né -
h á n y  k o r s ó  e l h a s z n á l á s a  után  i s !  F e l n ő t t e k n é l  
é s  g y e r m e k e k n é l  e g y a r á n t  h a s z n á l h a t ó  főiként  a  
k ö v e t k e z ő  b a j o k n á l :  m i n d e n n e m ű  g y o m o r  h a j n á l ,  
é t v á g y t a l a n s á g n á l ,  f ő f á j á s n á l ,  h a  az  i d e g e s s é g t ő l  
s z á r m a z i k  is.  h i d e g l e l é s n é l ,  tüdő-  é s  m e l l h a j o k -
n á l ,  i n f l u e n z á n á l ,  h a s b á n t a l i u . i k n á l ,  s z é k r e k e d é s -
né l ,  v e s e -  é s  in , í jba j ó k n á l ,  i z o m -  é s  c s ú z b a n t a l -
n i a k n á l ,  t o v á b b á  k ö s z v é n y n é l  ugy  b e v é v e ,  m i n t  

b e d ö r z s ö l v e  u t o l é r h e t e t l e n  h a t á s a  v a n .  

Kapható  a  feltalálónál  :  

H Ü B N E R  J Ó Z S E F  
íg 'VÓnfN  s z m ' ó s z i и ' * 1  I  J a j á n .  

P á d u a i  S / , e u t  A u l a i  b a l z s a m o m a t  a  v i l á g h í r ű  v o d i e / a i  
s z e n l  l 'orras  v i z é v e l  k e s / . i l e m .  C s a k  a k k o r  v a l ó d i ,  lia  fel-
t a l á l ó  n e v e v e i  e s  p e c s é t j é v e l  v a n  e l l á t v a  é s  k ö k o r s ó b a u  
v a n .  A r a  I  k o r o n a  2 0  liller  h a s z n á l a t i  u l a s i t á s  m e l l é k e l v e  

Viin  minden  korsónál.  

Hat  korsó  rendelésnél  ingyen  postai  szállítás.  
7  10  

Nyom.  Szerdahelyi  János  Abonyban  


